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Notion of endangered language is a contested notion. Various contesting formulations of the
notion have rendered it an open ended area of enquiry. In 2010 Christopher Moseley
categorized the 16 north-eastern languages in The Atlas of the World’s Languages in Danger
as vulnerable languages. This paper argues that designating a language as an endangered
language has less to do with statistically driven conclusions. Statistically driven parameter to
designate a language as an endangered language constitutes a partial and misleading
understanding of the notion. A different understanding of the notion of endangered language
emerges while assessing a language in its holistic sociolinguistic contexts.

Research on endangered languages indicates that the social prestige and status are vital to the
process of attrition and its maintenance depends on economic and cultural factors. It further
reflects the power relation among the communities of the speakers involved. By power means
cultural, political, and social benefits a language offers. For example Sanskrit does not offer
any commercial benefit but it upholds Hinduism without any native speaker likewise English
offers both commercial and social advantages and cannot be labelled a minority language. To
understand the power relation, it is important to investigate the functional aspects of language
and its use in various domain and registers.

In this paper a study of Yimchungru and Sangtam languages belonging to the Tibeto-Burman
language family spoken in the Tuensang district of Nagaland is undertaken. The focus of
study is to examine the level of attrition and the specific characteristics of attrition from a
sociolinguistic perspective. To find out the level of attrition rate use of aforementioned
languages by their speakers in its socio-political, economical, cultural and religious contexts
will be evaluated through a questionnaire technique.

Introduction

Language learning has twofold nature. One belongs to cognitive aspect of language and other
is social object of study. Language as social object suggests that “languages are the
collaborative products of their speech community, how they spread and affect each other, and
that every utterances and every language could be different from what they actually are.”
(Florian 2013:1)

Languages are characterized and recreated by being used and handed down from generation
to next generation. In the process of handing down language from one generation to another
generation languages undergo some changes. Changes may take place in choice of
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vocabulary, structural possibilities, and phonological alternation etc. Sociolinguistics in
particular concerns with . . . studies how social factors affect these choices” (ibid).

Choice of dropping or pronouncing [r], Labov (1966) proved, reflects a larger connection
between language and social structure and society. Language has a deep connection with
society. Choice of language depends upon societal norms.

Studies in sociolinguistics, anthropological linguistics show that social factors are highly
responsible for using or dropping to use a language. Most important factors are political and
economic factors and they seem to have a decisive impact on speakers of a community to
choose a dialect of language. As a matter of fact, a language offering social and economic
benefit is usually a preferred one. With minority or endangered languages it is noticed that
there are no such accompanying benefits. As endangered languages are short of offering
certain benefits, speech community tends to develop a negative or indifferent attitude towards
them; however speech communities are reported to make effort to use their language to intact
its ethnic identities.

Positive or negative attitude towards a language ensures level of its attrition. Julia Sallabank
in this regard explains that “minority languages are not only defined numerically (spoken by
minority of the population of a country), but in term of social status, marginalization and
access to resources”. And process of minorization as Hagege (2000) refers to the . . . process
of reduction in status/domain of a language. The process is known as minorization, which
can be seen as continuum or process of decline and endangerment linked to language
attitudes and ideologies.”(Quoted in Sallabank, 2012:102).

“Attitudes and ideologies are key to whether languages are maintained or abandoned”
(Sallabank,2012:104). This view is held and supported by many other scholars. The view that
language of maintenance or abandonment majorly depends upon the way people think or feel
about their language enfeebles statistically driven notion of language endangerment. Idea of
statistically determining a language as endangered or not has received a great deal of
criticism. UNESCO Atlas of Languages in Danger decides level of endangerment on the
basis of use of a language in domains. Table 6.2 UNESCO’s Language Vitality and
Endangerment Framework explains degree of endangerment as follows;

Degree of endangerment Intergenerational language transmission

Safe Language is spoken by all generations;
intergenerational transmission is uninterrupted

Vulnerable Most children speak the language, but it may be
restricted to certain domain (e.g. home)

Definitely endangered Children no longer learn the language as mother

tongue in the home

Language is spoken by grandparents and older
Severely endangered generations; while the parent generation may
understand it, they do not speak it to children or
among themselves

The youngest speakers are grandparents and older,

Critically endangered and they speak the language partially and
infrequently
Extinct There are no speakers left

http://www.unesco.org/culture/lanquages-atlas/index.php?hl=en&page=atlasmap&cc2=M X

2 Vol.3, Issue |


http://www.unesco.org/culture/languages-atlas/index.php?hl=en&page=atlasmap&cc2=MX

e Saxena R. & Walling A.: Role of...

This paper supports the notion that use of language in domains is more a full proof method to
ascertain rate of attrition of a language. For this purpose study of use of languages
Yimchungru and Sangtam in certain domains is undertaken. Both the languages are given
status of vulnerable in UNESCO Atlas of Languages in Danger. Both the languages are
spoken in the district of Tuensang which encompasses five major tribes of Chang, Sangtam,
Khiamniungan, Phom, and Yimchungru. Besides this a few populations of Sumis, Aos and a
sub-tribe Tikhir under the nomenclature of Yimchungru inhabits the district of Tuensang.
Each individual tribe has its own rich culture, tradition and language, these makes it
impossible for the inhabitants to have mutual intelligibility of the different languages. So the
need of the use of third language arises and consequently, ‘Nagamese’ a pidgin surfaces as a
link language in the district and the state as a whole.

The Yimchungrus (Tozhuma) :

Yimchungru also known as the ‘Tozhuma’ or ‘Yachumi’ is one of the major tribes of the
Tuensang district inhabiting the eastern most part of the Nagaland covering Mount Saramati
range. This tribe is believed to emerge at a village called ‘Moru’ who were migrated from the
upper Burma as one group along with the Khiamnungans. Yimchungru is also an ethno-
linguistic term, which stands for both the tribe and the language. It has five distinct dialectal
variations namely Tikhiyi, Mokuryu, Longpur, Jiyu and Phunungyu. There is no standard
variety of language for the Yimchungrus, except the slight variations in the phonology and
morphological aspect of one variety to another. It is estimated that the speakers of
Yimchungru is approximately 92100, inhabiting the parts of Tuensang district between
Namchik and Patkoi. The speakers are mainly concentrated in the Shamator region. The
Yimchungru language belongs to the Central sub-group of the Tibeto-Burman language
family as classified by Grierson and Robert Burling in their genetic classification of
language. It follows the SOV word order and it’s an agglutinating type of language and
exhibits tonal contrast.

The Sangtams (Isachanure):

Sangtam with its alternate name ‘Isachanure’ or ‘Lophomi’ is one of the approximately 16
indigenous languages of Nagaland spoken in two major regions, separated by a mountain
range that also divides India from Burma. Each region is concentrated by a separate territorial
group: the eastern group (or the central Sangtam) that occupies the Kiphire district, which is
also the home of the Sangtams and the western group (or the northern Sangtam) that inhabits
the westernmost part of the Tuensang district. Sangtam is an ethno-linguistic term, which
stands for both the tribe and the language.

As a language, Sangtam is spoken approximately by 84,300 people. According to the 2001
census report of India, it is estimated that there are 74,033 total populations of the Sangtam
speakers in Kiphire district of Nagaland comprising an average 3.75% people of the total
population of Nagaland and the remaining 10,267 speakers are found in the entire region of
Tuensang district.

Linguistically, Sangtam belongs to the sub-group of Tibeto-Burman language family and it
follows the SOV word order.

Genetic Classification of Sangtam and Yimchungru:

Many linguists have given the classification of languages on the basis of its genealogy,
typological comparisons and colonial era. Tibeto-Burman is generally regarded as a member
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of Sino-Tibetan family and it is mostly classified on their genetic relationship. Grierson
(1903) accords the classification of Sino-Tibetan family into two branches: Sinitic, consisting
of the Chinese languages, and Tibeto-Burman, which includes several hundred languages
spoken from Tibetan plateau in the north to Malay Peninsula in the East.

Benedict (1972) analyzes two main sub-types of Naga languages in the Kuki-Naga crux:
Northern Naga and Southern Naga, of which ‘Sangtam’ and ‘Yimchungru’ is classified under
the former. The Naga languages spoken in the Tirap and Changlang districts of Arunachal
Pradesh and in adjacent regions of Burma (often referred to generically as ‘Naked Naga’, or
as Konyak languages in the literature) are posited in the Barish supergroup with Bodo-Garo.
The eastern most languages of this group, Moshang and Shangge (both also known as
Tangsa), are recorded to exhibit contact effects with Kachin.

In the book “Linguistic survey of India, VOL Ill, PART 11”, Grierson classified the Naga
group of languages into three groups; Western group consisting of Angami, Sema, Rengma
and Khezha languages; Central group consisting of Ao, Lotha, Sangtam, Yimchungru and
others; and the Eastern group consisting of Konyak(Tablen), Phom(Tamlu),
Chang(Manjung), Bampara, Mutonia, Asiringia, Moshang and Tangsa. Sangtam (mentioned
as Thukumi) and Yimchungru are categorized under the central group along with Ao and
Lotha. This classification was largely based on geographical grouping to give light on the
shared vocabulary and syntactic features of the languages. Apart from this, there are other
classifications proposed on the account of language datas’ collected, like that of Bradley
(1997), Marrison (1967), Shafer (1974) and Benedict (1972).

Central Group

Ao Lotha Sangtam Yimchungru Others

Fig 1: Grierson’s Classification of Naga Languages

Though not comprehensive, Shafer (1955-1974) made an explicit attempt to classify the
Tibeto-Burman language family based on colonial era. He posits the Sino-Tibetan language
into six main divisions: Sinitic (Chinese), Daic (Thai), Bodic (Tibetan), Burmic (Burmese),
Baric (Bodo) and Karenic (Karen). Out of these six divisions, the latter four encompasses of
the Tibeto-Burman family, and then each main division is further classified into branches and
lower level units. Shafer’s Burmic and Baric divisions comprises of the Naga languages,
where Sangtam and Yimchungru languages are specifically based in the Northern Naga
branch of Kukish section of the Burmic Division, along with Ao, Lotha, and Rong (Lepcha).
The figure given below will subsume the above explanation.
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Sino-Tibetan

Sinitic Daic Bodic Burmic Baric karenic

Burmese Mruish Nungish  Katsirish Tsairelish Luish Taman  Kukish

Central Laker Langut Western Northern Naga|  Meithei

Southern ~ Northern  Old Kuki Luhupa Eastern Mikir

Lotha Ao Yimchungru Sangtam
Fig 2: Classification based on Shafer (1996)

Fig 3 shows Burling’s (2003) classification of the languages of North-east India on the basis
of geographical distribution. In his classification it is noticeable that though Sangtam and
Yimchungru are genetically classified with the members of Ao and Lotha under central
group, yet it is geographically affiliated more to the western and eastern region with the
members of Angami, Pochuri and the Konyak group.
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Domain of Use

Concept of domain is mainly developed by Fishman. According to Fishman domains of
language behaviours refer to a theoretical construct which specifies a cluster of interaction.
For him, domains are also institutional contexts in which one variety of language is more
favoured than another. Domains are taken to be configuration of various activities, location,
participants. Use of language in variety of domains ensures its vitality. Endangered languages
are usually restricted to private domains or confined to low status. Fishman regards use of
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language in family domain as the ‘gold standard’ for language vitality and the most important
factor in language survival.

Methodology

To gauge attitude of language speakers of both languages a questionnaire technique was
employed. Questionnaire had 24 questions designed to elicit responses of speakers about the
use of language in domains like-family, transactional, education, stranger. Some questions
were formed to decipher the reaction of speakers regarding their attitude, political, ethnic,
social prestige toward their language. Questions informing Ethnic, social prestige, political
attitude of speakers is put under a broad domain/category-attitude. Some separate questions
were formed to know the viewpoint of speakers if they consider English a threat to their
language or not.

In the study of Yumchungru 26 respondents participated and in the study of Sangtam 23
participated.

Diagnostics
YIMCHUNGER ANALYSIS

Domains and Language Use

30
25
20
15
10
5
0
transa | Family | religio | educat | politic | ethnic | social | strang | friends
ctional n ional al prestig| er hip
e
] Yes 7 26 26 26 25 26 24 26
| No 19 26 1 2
Table-1

Transactional:

Level of education seems to have a decisive influence of the use of language. Respondents
belonging to educational level from graduation to post graduation showed fewer tendencies to
use Yimchungru in the domain of transaction. 4 out of 19 respondents belonging to the same
education group reported to use Yimchungru in market place. It is a tiny percentage 21.5%.
On the other hand people with lower educational background tend to use more Yimchungru
in market place. 4 out of 7 respondents with lower educational background are reported to use
Yimchungru which makes 57.14%.
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However, this domain of language use is difficult to be factored in. Market place in the
district of Tuensang offers a complex linguistic scenario. Sellers from different tribal
communities do not share a mutually intelligible dialects and it leads to majorly use the link
language i.e. Nagamese. In Such a complex linguistic predicament it is less expected for all
the practical purposes to use one’s own language. Therefore, use of language in market place
does not render any definite understanding of linguistic attitude of respondents, thus much
cannot be predicted about language shift.

Family:

In our study we found that all the respondents (100%) use Yimchungru in family. Fishman
explains the domain of family is usually anchored in home (locale). In this domain
communication is expected to be done in more informal manner and family members are less
worried about their social status. Social status has an incisive effect on the choice of
language. Use of mother tongue in family ascertains intergenerational transmission.

Religion:

A question asked to use of language in religious setting gave 100% positive answer.
Respondents showed strong attitude to stick to their language when anything related to
religion is performed.

Educational:

In the domain of education respondent responded negatively. All the respondents (100%)
preferred English to Yimchungru. It is interesting to note here that in the domains where
language serves more as an ethnic identity marker and a medium to develop cultural
awareness or even to raise the socio-political status of Yimchungru, all the respondents gave
positive answers, however in case of use of language in education domain they prefer
English. One of the possible reasons to choose English as a language of medium of education
is the commercial benefits English offers. Another reason seems to be the aspirations of
respondents to connect with larger diverse linguistic communities of the nation. This
understanding emerges from the response of a question- “Do you think you cannot move
freely in the country because you cannot speak English?” And in response of this question
53.84% people answered that language is a barrier to them to move freely. Respondents also
reflected negative attitude towards their language when asked- “If you had chance to teach
your children only one language, it would be?”A small number of respondents (11.53%)
favoured Yimchungru whereas majority of speakers favoured English.

Attitudinal:

Given to the size of study and time constraint we included questions which informed us about
the social, political and ethnic attitude of the speakers of Yimchungru language. For this we
have a broad domain under which comes the domains- political, social and ethnic.

)] Political: People showed (100%) positive attitude towards their language in
relation to upgradation of language at political level which was evaluated through
a question if they want a separate script should be developed for their language
and literature.

i) Social: In order to gauge the social attitude of the speakers of Yimchungru
language, they were asked “People who want to appear modern should speak
Yimchungru?” it is a very curious situation in the sense that in North eastern states
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English is the official language and most of the population there understand
English. So it seems that English has largely failed to attract the speakers of
Yimchungru on the ground of social prestige. It is well established fact that a
language promising social prestige expedites language shift. But this does not
seem to be the case in Yimchungru.

i) Ethnic: To understand the attitude of speakers of Yimchungru in relation to their
ethnicity, two questions were asked to them “Do you like to listen to stories in
Yimchungru?” and “Do you listen/sing folk songs in Yimchungru?”. When it
comes to listening stories (stories are usually related to some sort of cultural value
of the community) speakers (96.65%) like to listen to stories in Yimchungru.
Using mother tongue while telling stories does not just ensures transmission of
language but also orients younger generation to their culture. Transmission
ensures life or at least promises maintenance of language. And the speaker
showed the same attitude in case of listening folk song. It indicates that they are
deeply rooted to their ethnicity.

Stranger:

In this domain a chunk part of respondents (92.30%) preferred to use a language other than
Yimchungru. Assessing the responses under the multilingual setting of the state helps to get
more realistic picture of the linguistic behaviour of speakers of Yimchungru. Nagamese is a
lingua franca of the state and dialects spoken by different tribal communities are not mutually
intelligible and in such a situation Nagamese serves as link language. Thus nothing definite
can be inferred from the use of language in this domain.

Friendship:

The domain of friendship in the opinion of many scholars intersects with the domain of
family. However there is a certain fluidity of these two domains. In family a status of a
family member is realized through the kinship relationship which has an impact on the choice
of language. There are higher chances of metaphorical switching in family. Metaphorical
switching refers to changing your linguistic gear between high to low or vice versa. On the
other hand in the domain of friendship the status of friends are not marked by hierarchy as it
does in family. Therefore linguistic behaviour in this domain is more likely to be consistent.
Therefore, a question was set to elicit the response of the speakers of Yimchungru — “Do you
like to crack joke in Yimchungru?” The entire respondent (100%) answered affirmatively. On
the response of another question — “When you send message to your friends, which language
do you use?” We got a unanimous answer (100%) i.e English. This particular instance seems
to offer very different insight into linguistic behaviour of the speakers. When they talk with
their friends face to face, they opt for Yimchungru, whereas when they use a medium to
communicate, the choice of language changes. This deviant linguistic behaviour might be
determined by the choice of medium itself. Mobile phones which have come to be an icon of
modernity are more seen in unison with English language. English is emerging fast as a
dominant global language and with it the concept of modernity seems to be apparently tied
with. Maybe this spurious impression causes a change in the linguistic behaviour of speakers.
Another interesting fact is this linguistic behaviour is regardless of the age group. What else
drew attention is the response of question — “Do youngsters mix more English while
conversing to the same age group?” A considerable number of the respondents (96.15%) of
people affirmed to the greater use of language by younger generation in conversation. It
implies that the linguistic attitude of younger generation is influenced by more factors, such
as interaction with latest gadgets and appearing modern. Usually there are three ways with
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which language makes a progress in a new setting namely, migration, infiltration and
diffusion. In India for example English made its progression by diffusion. In South Africa
spread of English is marked by infiltration as English colonies being setup separately but is in
contact with other linguistic communities and subsequently merging in multilingual
community with Africans. In North America English is noticed to be spread by migration as
the English colonies simply displaced the previous inhabitants. However, in present scenario
all these channels of language progression had been made easier by technical progress. It is
particularly made easier by electronic communication system of various kinds. It is often
referred as globalized media. Through it diffusion of languages is now possible with little or
no presence of the speakers. This particular aspect of language shift through “globalized
media” came to forth when respondent reported to use English while using a technically
advance means of communication that is mobile phone.

SANGTAM ANALYSIS

Domains and Language Use

25 -~
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(7]
<
<
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transacti | Family Religion | Educatio | ethnic political social stranger | Friendsh
onal n prestige ip

M Yes 21 22 21 20 22 22 13 23 23
H No 2 1 2 3 1 1 12
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Transactional:

In this domain (91.30%) speakers of Sangtam do not use Sangtam. Only (8.69%) people
speak their mother tongue. But not to use Sangtam in the market place fails to explain us
anything definite. The same explanation given for Yimchungru can be given here also
because in the market place speakers of both the language face the same set of
communicational problems.

Family:

In this domain (95.65%) chose to use their mother tongue Sangtam. Only one (1) respondent
answered negatively. Like “Yimchungru”, speakers of Sangtam reflect a positive attitude to
their language. Communication in family is marked by informality.

Religion:
91.30% people answered they want the religious performances should be performed in
Sangtam.

Educational:

In this domain respondents of Sangtam seemed to have a divided opinion. 86.95% speakers
answered in favour of English as the language of medium of education and 13.04% speakers
chose both the languages English and Sangtam as to be language of instruction, while 4.34%
speakers restricted both languages to be the medium of instruction. It is interesting in the case
of Sangtam that unlike the speakers of Yimchungru, speakers of Sangtam have more positive
attitude towards their language. When they were asked- “If you had the chance to teach your
children only one language it would be?” in response to this question above 50 percent
(52.17%) respondent favoured their language and not English. Even in the response of the
question “Do you think you can’t move freely in the country because you cannot speak
English?”’(43.47%) people did not consider language as a barrier to their free movement in
the country, whereas in the case of Yimchungru a good number of people considered
language as a barrier to free movement.

Attitudinal:
As explained earlier this category contains three sub-categories:-

i) Political: Speakers of Sangtam showed strong politically motivated linguistic
attitude. Majority of the speakers (96.65%) speakers gave positive approval to the
development of script.

i) Social Prestige: When the speakers were asked to give their responses on the
question- “People want to appear modern should speak Sangtam?”. On the
question of language prestige we have diverse answers. (39.13%) people chose
English to be a language of modernity, while 52.17% people did not assign notion
of prestige with English. On the other hand (8.69%) people did not give any clear
cut opinion on it.

iii) Ethnic: Inorder to understand ethnic attitude of Sangtam speakers two questions
were asked — “Do you like to listen to stories in Sangtam?” and “Do you listen
/sing folk songs in Sangtam?” respondent displayed a more positive attitude when
it is a matter of listening stories because stories creates a sense of cultural
awareness. (96.65%) speaker answered positively and (4.35%) negatively.
Speakers of Sangtam showed lesser propensities of listening to folk song in
comparison to stories. Their choice is affected by a certain difference in domain. It
means the attitude of the speakers in regard to the ethnic identification is less
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strong when there is a certain difference in the domain from more socially
oriented domain to more individually oriented domain.

Stranger:
In this domain speakers of Sangtam do not choose their mother tongue to use when they meet
a stranger. We believe the same explanation that is given for Yimchungru hold too here for
Sangtam.

Friendship:

The responses of the respondent in this domain have the conformity with the responses that
speakers of Yimchungru gave. What can be inferred from the socio-linguistic behaviour of
Sangtam and Yimchungru is that in few domain linguistic attitude does not tend to vary.
Therefore, the same explanation holds true here.

Conclusion:

Language speakers of both the language reflected strong positive attitude toward their
language in the domains of religion and family. These domains promise survival of language
as they ensure transmission of language and its social utility. In other domain political,
ethnicity, and social prestige, English does not seem to penetrate. Study indicates that
speakers of both the languages hold high positive attitude towards language when they serve
to be identity marker and want their languages to be upgraded. Use of language in the
domains likes transactional, stranger given to complex linguistic scene of state has failed to
provide any significant insight.

It seems the complex linguistic situation of the state multilingualism has come to be
constituted as a domain itself. However, study indicated that an insidious shift in language
attitude has begun. Younger generations reported to use more English in peer group
communication and uses English while communicating through technical means. Responses
on the question designed to gauge attitude towards language in the domain of education,
which prepare for employability, enhances connectivity with nation and the world. All the
speakers (96.65%) of Yimchungru favoured English whereas speakers (52.17%) of Sangtam
seemed to favour their language when it comes to teach a single language to their kids.

Understanding of linguistic attitude of both the speakers cannot be evaluated realistically if it
is not placed in the prevailing multilingual context. English is an official language of the state
and Hindi which is taught as second language under three languages formula is expected to
be a link language. On the contrary Nagamese has established as lingua franca of the state
and people of the state overtime has developed rather a hostile attitude towards Hindi. Under
such situation English is favoured. Therefore, English more than a language of social
prestige; it is an important language for many practical purposes. However, speakers of both
the language believe that English poses threat to their language.

Findings

» Speakers of both the languages hold their language high wherever their language
serves as identity marker.

» Intergenerational transmission still exists strongly.

» An insidious shift in the attitude towards English surfaced in this study.
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Reduplication in Angika
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Introduction

This paper discusses Reduplication in Angika language. Reduplication is the morphological
process in which a root or stem is repeated completely or partially. According to Koul the term
is used to mean repetition of any linguistic unit such as phoneme, morpheme, word, phrase,
clause or the utterance as a whole. Duplicating a morpheme or a word to coin new words and
express various grammatical aspects is called Reduplication (Abbi, 1990). The process of
reduplication is very important both from the grammatical as well as semantic point of view.
The repetition of linguistic units may be broadly divided into two categories:

(a) repetition at the expression level, and (b) repetition at the content or semantic level. At times

a reduplicated form can give a meaning which is completely different from its basic
counterpart.

Reduplication is a very common phenomenon in Angika- a language spoken in the eastern region
of India. It is an east Indo-Aryan language spoken in the states of Bihar, Jharkhand and West
Bengal. It is spoken by about 30 million people (according to 2001 census). It has not been
recognized constitutionally.

Reduplication of the various linguistic units is done for generality, emphasis, intensity and to show
continuation of some action. It can be complete or partial.

Repetition at Expression level

Word classes such as nouns, verbs, adjectives, pronouns and adverbs are reduplicated to form new
words. One word utterances are also formed by reduplicating linguistic units at the expression
level. Following are some examples.
Nouns
1. a:ikal ghare ghar TV fridge rahai chhai.
(today tomorrow house house TV fridge reside is) TV
and fridges are there in every house.
2. hame nai janai chhiye kono ruche-tuchi ke!
(I not know is(present-first person) any Ruchy) I do
not know any Ruchy or anyone like her.
Pronouns

1. jekra-tekra se khissa nai kar!
(anyone to talk no do)
Do not talk to any random person.
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2. je-je jaibhiN, taiyyar bhae jo!
(who-who go(future-second person), ready become)
Those who want to go, get ready.

3. ki-ki khailhiN?
(what what eat(past-second person)) What
all did you eat?

In the above examples, repeating the word “ki” and “je”” have changed their meanings from
“who” to “who all” in 2 and from “what” to “what all” in example 3. So, here,
reduplication has been done to express plurality.

Adjectives

1. hamar ghor khu:b chikkan chaakkan chhai.
(my house very clean is)
My house is very neat and clean.

2. U: jaisan taisan samaan kin ke burbak banai chhai.
(he/ she like things buy fool become)
He/ she fools himself/herself by buying things of low quality.

3. hame tani mani khai chhiye.
(I little eat (present-first person))

| eat very little.
Verbs

1. ette kahe hab-hababei chiiN?
(This much why speak (present-second person)) Why
do you keep speaking uselessly?

2. pa:ni jhamjhamaib rahal chhai.
(water falling(heavily with audible noise, present- third person)) It’s
raining heavily.

Adverbs
Semantically, adverbs can be classified into three types- adverb of time, adverb of place and
adverb of manner.
Adverbs of time-
1. kahiyo kahiyo aail karho.
(sometimes come) Come
sometimes!
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2. u: bihane bihan uthai chhai.
(he/she morning wake up (present-third person)) He/
she wakes up very early in the morning.

In Angika, ‘bihan’ means morning. Here the word is reduplicated to form “bihane bihan”
and the meaning changes to ‘very early morning.” Another such word is “bhor” which
also means ‘morning’ and it is reduplicated as “bhore bhore” to mean ‘early morning’.
Adverbs of place-
3. u: bhitre bhitar kaanlai.
(He/she inside cried) He/she
cried from inside.
4. inne unne baukhal chalai chhai.
(here there )

Adverb of manner-

Attimes the linguistic unit which is reduplicated cannot stand on its own. For example words like
“habar” and “phusur” are meaningless in Angika.
5. ki habar habar khissa karai chiN?
(what quickly talk do) Why do
you speak so fast?
6. kanaiya phusur phusur khissa karai chhai.
(daughter-in-law whisperingly talk do)
Daughter- in- law speakswhisperingly.

One Word Utterances

There are various instances where a single word is repeated to form a complete utterance.
Following are some examples-

1. jo-jo! (gogol)

2. su:tsu:t (sleep sleep!)

Apart from these question particles are also repeated to form complete utterances.

Ki: ki: (what what?) means “what all”

kakhni: kakhni: (When when?) means “at what times”
ke ke? (who who?) means “who all”

kena kena? (how how?) means “in what ways”

o gk w

16 Vol.3, Issue |



Lucy : Reduplication..

Repetition at semantic level

Reduplicating linguistic units at the semantic level is also a very common phenomenon in
Angika. Repetition at the semantic level are basically used to express generality. Following are a
few examples-

thari-chipli (plates and related stuff)

nipal-potal (painted)

suttal- paRal (lazing)

dhakka-mukka (pushing in crowds)

ka:m-ka:j (work and related stuff)

tuttal-phuttal (broken)

o krwhE

Besides the above mentioned types of reduplication, there are onomatopoeic words which
represent an imitation of a particular sound or imitation of an action along with the sound.
Following are a few examples-

1. bak bak (unnecessary talk)

2. ke:N ke:N (noise produced by doors)

3. gham gham (sound produced when someone is punched on the back)

Conclusion

Reduplication is a very fruitful process in Angika language. Many times the reduplicated form
has a completely different meaning from the words it has been made of. Reduplication can be
complete as well as partial. In complete reduplication the linguistic unit is reduplicated completely
while in partial reduplication a part of the linguistic unit is repeated.
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Swadesh Word List (100)

Bangani

N English Hindi (DeB\f‘;ng;g”; - IPA
1 I # | a:i
2 you (singular) T, qq, AT T tum
3 he EES L) seu
4 we =l aTH amé
5 you (plural) qw , A a3 seu
6 they T,7 T i
7 this Tz ST edszo
8 that T K sedso
9 here T2t Udsh etoke
10 there gt GRED tetoke
11 who F Bl kin
12 what FT El ka
13 where Fet Hdh ketoke
14 when e HALT ketora
15 how T HerT kefo
16 not Tol T na
17 all e, g7 EIES badde
18 many g AT bori
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https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/where
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/when
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/how
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%88%E0%A4%B8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/not
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%B9%E0%A5%80%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/all
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/many
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%B9%E0%A5%81%E0%A4%A4#Hindi

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

31

32

33

34

35

36

37

38

39

40

41

some

few
other
one
two
three
four
five
big
long
wide
thick
heavy
small
short
narrow
thin
woman

man (adult male)

man (human
being)

child
wife

husband
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https://en.wiktionary.org/wiki/some
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/few
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%8B%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/other
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/one
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%8F%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/two
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%8B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/three
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%80%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/four
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BE%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/five
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%9A#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/big
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/long
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B2%E0%A4%AE%E0%A5%8D%E0%A4%AC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wide
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%8C%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A2%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heavy
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/small
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/short
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/narrow
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%B2%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/woman
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%94%E0%A4%B0%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%A6%E0%A4%AE%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%87%E0%A4%82%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/child
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%9A%E0%A5%8D%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wife
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/husband
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi

44

45

46

47

48

49

50

51

52

53

54

95

56

o7

58

59

60

61

62

63

64

mother
father
animal
fish
bird
dog
louse
snake
worm
tree
forest
stick
fruit
seed
leaf
root
bark (of a tree)
flower
grass
rope
skin
meat

blood
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1dze
baba
pofu
matf"i
tfori
kukur
dsi
sap
kipo
but
Jayga|
digo
[
bidz
pater
dzor
bokof
plul
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lolfi
tfamoyi
Jikar
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https://en.wiktionary.org/wiki/mother
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/father
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/animal
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%B5%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fish
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%9B%E0%A4%B2%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bird
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BF%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/dog
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/louse
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%82%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/snake
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/worm
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%80%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tree
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/forest
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%82%E0%A4%97%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/stick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A1%E0%A4%A3%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fruit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/seed
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A5%80%E0%A4%9C#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leaf
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/root
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bark
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/flower
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/grass
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A4%BE%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/rope
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B0%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%B8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/skin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%B5%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%AE%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/meat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/blood
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%82%E0%A4%A8#Hindi
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65 bone Ll q=d ark’e
66 fat (noun) EECHT Ell bo
67 eqg et = pini
68 horn =i offar Jig
69 tail L) e pudsop
70 feather T, I T pak”
71 hair EIE] AT mudal
72 head a7 i miq
73 ear EAC] FTT kan
74 eye At arar ak’
75 nose GlED GIED nak
76 mouth Hg EIC) k'ab
77 tooth atq AL dad
78 tongue (organ) Sfrer Sfrer dzib
79 fingernail AT AT nog
80 foot RS FIRTOr bangone
81 leg T Cag (ag
82 knee AT EL gungo
83 hand 2T SR at”
84 wing ] T pak”
85 belly Tz e péd
86 guts EEE) | Xy andore
87 neck T ETa ker
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https://en.wiktionary.org/wiki/bone
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%A1%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%B0%E0%A4%AC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/egg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/horn
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A5%80%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/feather
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hair
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/head
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/ear
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eye
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%81%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/nose
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/mouth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%81%E0%A4%81%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tooth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tongue
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%80%E0%A4%AD#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fingernail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%81%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/foot
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%88%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9F%E0%A4%BE%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9F%E0%A4%BE%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/knee
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A5%81%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hand
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%A5#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%A5#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wing
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/belly
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%9F#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/guts
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A4%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/neck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%B0%E0%A4%A6%E0%A4%A8#Hindi

90

91

92

93

94

95

96

97

98

99

100

back
breast
heart
liver
to drink
to eat
to bite
to suck
to spit
to vomit
to blow
to breathe

to laugh
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https://en.wiktionary.org/wiki/back
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/breast
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heart
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BF%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/liver
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%83%E0%A4%A4%E0%A5%8D#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/drink
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bite
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/suck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/spit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%82%E0%A4%95%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/vomit
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%89%E0%A4%B2%E0%A5%8D%E0%A4%9F%E0%A5%80_%E0%A4%95%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/blow
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%95_%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/breathe
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8_%E0%A4%B2%E0%A5%87%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/laugh
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%81%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi

https://selindia.org/

SL.
No.

1 I

2 you (singular)

3 he

4 we

5 you (plural)

6 they
7 this
8 that
9 here
10 there
11 who
12 what
13 where
14 when
15 how
16 not
17 all
18 many

English

Rawalti

Hindi
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Rawalti
(Devanagari)

T
1
T

ASH

A
q, g

1
q
IEs
aas
T
T
EAC]
T
L
AT
e
rsar

Rawalti Swadesh

IPA

mui
w
su
a:m
tum
Si, 1
Ju
su
Jek™
tek"™
kun
ka
kok"
kotora
konu
na
sobba

bo:ta
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https://en.wiktionary.org/wiki/English
https://en.wiktionary.org/wiki/Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/I
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%88%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/you
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%81%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/he
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/we
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/you
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%81%E0%A4%AE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/they
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%87#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A5%87#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/this
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/that
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/here
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/there
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/who
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%8C%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/what
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/where
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/when
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/how
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%88%E0%A4%B8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/not
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%B9%E0%A5%80%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/all
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%AC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/many
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%B9%E0%A5%81%E0%A4%A4#Hindi

Rawalti Swadesh

19 some B Ffor konik
20 few =T ST usja
21 other R AT hweku
22 one T U ek
23 two ar al dwi
24 three GIG ikl tin

25 four EIES =Y tfar
26 five at= = pontf
27 big =T EES bau
28 long T T+ lTombu
29 wide FT=T LS tforu
30 thick TET , |IaT TR kat'u
31 heavy AT IsS goru
32 small graT Rk nanu
33 short gleT, d1eT wSg lo:qu
34 narrow T SILES sangoru
35 thin qAAT qrd<g patolu
36 woman e JTHTH betomas
37  man (adult male) ey ag=T betura
38 mage(irr‘]‘g)“a” ST =Ry RRIC] manaok"s
39 child EEI T nanja
40 wife AT & sen
41 husband afa qZ=T betura
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https://en.wiktionary.org/wiki/some
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/few
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%8B%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/other
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%B0%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/one
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%8F%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/two
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A5%8B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/three
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%80%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/four
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BE%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/five
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%9A#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/big
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/long
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B2%E0%A4%AE%E0%A5%8D%E0%A4%AC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wide
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%8C%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%BE%E0%A4%A2%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heavy
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AD%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/small
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/short
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A5%8B%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/narrow
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/thin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%B2%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/woman
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%94%E0%A4%B0%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%A6%E0%A4%AE%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/man
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%87%E0%A4%82%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B5%E0%A5%8D%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/child
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%9A%E0%A5%8D%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wife
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/husband
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A4%BF#Hindi

Rawalti Swadesh

42 mother qTdT, 97 T2 bui
43 father foar El ba
44 animal SIEERS Ll tfain
45 fish HegeAt HT==T matftf’a
46 bird IEIERI EEE tfolokuni
47 dog Lol GILe tf"onu
48 louse S S dszu
49 snake qrq qq sorap
50 worm HIET fg kipu
51 tree IS E& but
52 forest SUE] El ban
53 stick SUET S lat"u
54 fruit A kol plal
55 seed EIE] x| bids
56 leaf T SUES labu
57 root STE ST dzor
58 | bark (of atree) EAK] < bagaf
59 flower BT Fad plul
60 grass T HTE glas
61 rope e T KL paget'u
62 skin =T, TSN T mas
63 meat e ferre Jikar
64 blood el s i
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https://en.wiktionary.org/wiki/mother
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%82#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/father
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%BF%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/animal
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%B5%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fish
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%9B%E0%A4%B2%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bird
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%BF%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BF%E0%A4%AF%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/dog
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%81%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/louse
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%82%E0%A4%81#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/snake
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%AA#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/worm
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A5%80%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tree
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/forest
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%82%E0%A4%97%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/stick
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A1%E0%A4%A3%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fruit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/seed
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A5%80%E0%A4%9C#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leaf
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%A4%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/root
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A4%A1%E0%A4%BC#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bark
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/flower
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/grass
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A4%BE%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/rope
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B0%E0%A4%B8%E0%A5%8D%E0%A4%B8%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/skin
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A4%E0%A5%8D%E0%A4%B5%E0%A4%9A%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%AE%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/meat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/blood
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%82%E0%A4%A8#Hindi

Rawalti Swadesh

65 bone gel =T arogu
66 fat (noun) JLEAT EECH) [forabi
67 egg F=T ELES batr
68 horn =T Sl sig
69 tail dg T putfToru
70 feather U, I KlLic) pak”
71 hair EIE] 4™ mundal
72 head RS sl mollu
73 ear T FAA konel
74 eye At g ak’u
75 nose CIED Rk nak
76 mouth qiz g gitfu
77 tooth I =T dat
78 | tongue (organ) StreT fSrerg dzrbaru
79 fingernail AT T nag
80 foot EES EIRE bdgoru
81 leg T EINES bagoru
82 knee HEAT g gundu
83 hand HE &ld hat
84 wing ELC) RLEE] pak”
85 belly e kS péd
86 guts FasT Sl ddora
87 neck TaT VI, golu
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https://en.wiktionary.org/wiki/bone
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%A1%E0%A5%8D%E0%A4%A1%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A4%B0%E0%A4%AC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/egg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A1%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/horn
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A5%80%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%9B#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/feather
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hair
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AC%E0%A4%BE%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/head
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B8%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/ear
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eye
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%86%E0%A4%81%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/nose
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%95#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/mouth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AE%E0%A5%81%E0%A4%81%E0%A4%B9#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tooth
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%A4#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/tongue
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9C%E0%A5%80%E0%A4%AD#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/fingernail
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A8%E0%A4%BE%E0%A4%96%E0%A4%BC%E0%A5%81%E0%A4%A8#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/foot
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%88%E0%A4%B0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/leg
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9F%E0%A4%BE%E0%A4%82%E0%A4%97#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/knee
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%98%E0%A5%81%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/hand
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%BE%E0%A4%A5#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/wing
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A4%82%E0%A4%96#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/belly
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%87%E0%A4%9F#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/guts
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%85%E0%A4%82%E0%A4%A4%E0%A4%A1%E0%A4%BC%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/neck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%97%E0%A4%B0%E0%A4%A6%E0%A4%A8#Hindi

Rawalti Swadesh

88 back EIE) ERES tigoru
89 breast EAnll Gl t ati
90 heart ) o=t dzikuri
91 liver Thq FAL koledzu
92 to drink T o U
93 to eat AT Lk kanu
94 to bite AT w1 kafonu
95 to suck EAT 87 tfusonu
96 to spit Sl I t"vkonu
97 to vomit Iodt FTAT BT t/*adenu
98 to blow e HTEAT T plukond
99 to breathe qiq =T HEHRRY sosokarenu
100 to laugh 2adT A hosonu

We are thankful to Mahabir Rawalta ji for providing the above Swadesh list of
Rawalti language during the documentation workshop at Kumaun University,
Nainitaal.
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https://en.wiktionary.org/wiki/back
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A0#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/breast
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9B%E0%A4%BE%E0%A4%A4%E0%A5%80#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/heart
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A6%E0%A4%BF%E0%A4%B2#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/liver
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AF%E0%A4%95%E0%A5%83%E0%A4%A4%E0%A5%8D#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/drink
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%AA%E0%A5%80%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/eat
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%96%E0%A4%BE%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/bite
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%95%E0%A4%BE%E0%A4%9F%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/suck
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%9A%E0%A5%82%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/spit
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%A5%E0%A5%82%E0%A4%95%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi
https://en.wiktionary.org/wiki/vomit
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%89%E0%A4%B2%E0%A5%8D%E0%A4%9F%E0%A5%80_%E0%A4%95%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/blow
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%AB%E0%A5%82%E0%A4%81%E0%A4%95_%E0%A4%AE%E0%A4%BE%E0%A4%B0%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/breathe
https://en.wiktionary.org/w/index.php?title=%E0%A4%B8%E0%A4%BE%E0%A4%81%E0%A4%B8_%E0%A4%B2%E0%A5%87%E0%A4%A8%E0%A4%BE&action=edit&redlink=1
https://en.wiktionary.org/wiki/laugh
https://en.wiktionary.org/wiki/%E0%A4%B9%E0%A4%81%E0%A4%B8%E0%A4%A8%E0%A4%BE#Hindi

